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Христианские миссионеры в Японии: история проникновения в XVI веке и специфика деятельности.
Начало проникновения христианства я Японию датируется серединой XVI века. Эта эпоха – одна из интереснейших страниц не только японской, но и мировой истории.  То было время бурных и знаменательных событий;  многие из них по праву можно назвать переломными – так огромно их значение для развития человечества. Великие географические, прославившие пути отделённым, а часто и неведомым районам земного шара, значительно расширили кругозор человека, его представления о мире, заложили основы для развития мировой торговли, способствовали более широкому и тесному общению разных народов и культур Старого и Нового Света, Запада и Востока. В результате мир, возможно, впервые стал восприниматься единым и неделимым.
В истории Японии XVI столетия – переломный момент, когда в социально-экономических отношениях и общественно-политическом строе происходили важные качественные сдвиги. И именно в этот период на Японские острова начинает проникать христианство. 

Христианская вера по сути своей миссионерская. Отличительной чертой миссионерских религий является то, что они все основываются на определённом великом «откровении» конечной истины, считающейся доступной для всех. Христианство, например, рассматривает «все роды на земле» как объекты Божьей спасительной воли  и Его плана спасения или же по Новому Завету считает, что «царство Божия» в лице Иисуса Христа распространяется на всё человечество. Эта сторона христианской веры не второстепенна: христианство по своей природе несёт в себе миссионерство, без него оно теряет смысл [2, c. 17-18].
На протяжении большей части средних веков Европа фактически оставалась изолированным островом, отрезанным от остального мира исламом. На Востоке ислам достиг Центральной Азии, откуда протянул целостную цепь через Западную Азию, Ближний Восток и Северную Африку до Испании, вплоть до Пиренеев. Пробить брешь в этой стене не удавалось даже с помощью крестовых походов. И ислам всё ещё явно находился на подъёме. В 1452 году Константинополь, долгое время остававшийся духовным центром восточной церкви, пал под ударами мусульман. В то  же время в Европе всё больше давало о себе знать пробуждение активности, вылившееся в эпоху географических открытий. Васко да Гама проложил морской путь в Индию, обойдя тем самым  мусульман с фланга, а Колумб «открыл» Америку. Эти события, произошедшие в конце XV века, открыли совершенно новый период истории: период европейской колонизации народов Африки, Азии и Америки. Это произошло не случайно. Фактически, можно утверждать, что корни последующей конкистадорской активности и европейской колонизации мира в целом заложили в средневековой доктрине «справедливой войны». При ближайшем рассмотрении можно сказать, что эта колонизация стала современным продолжением крестовых походов. Как сказал Балдуин: «Хотя планы крестоносцев рухнули, их менталитет сохранился» [5, 23].
Это может показаться парадоксальным, но колониальный период открыл также беспрецедентную миссионерскую эпоху. Христианский мир с удивлением увидел, что через пятнадцать веков после основания христианской церкви в мире есть ещё миллионы людей, ничего не знающих о спасении. Первые две колониальные державы (Испания и Португалия) и их властители твёрдо придерживались католической веры, и на них была «возложено» дело донесения послания о вечном искуплении до всех людей. Поэтому вскоре после открытия морского пути в Индию и Америку папа Александр VI (в папской буле Inter Caetera Divinae) поделил неевропейский мир между королями Португалии и Испании, предоставив им полную власть над территориями, которые  уже открыты и которые ещё предстояло открыть. Эта булла (как и предшествующая Romanus Pontifex Николая V [1454 г.], касавшаяся привелегий, предоставлявшихся только Португалии) основывалась на средневековом представлении, что папа обладает верховной властью над всем миром, в том числе и языческим. Именно из этого исходит понятие о праве опеки (partonato real на испанском языке, padroado на португальском), согласно которому правители этих двух стран имеют над колониями не только политическую, но и церковную власть. Колониализм и миссионерство были фактически взаимозависимыми – право обладать колониями вело за собой обязанность их христианизировать.
Право «посылать» церковных представителей в далёкие колонии было настолько важны, что это отражалось даже на самом названии этих посланников и на обозначении их деятельности. Их работа стала называться «миссией»  (впервые это слово в таком значении употребил Игнатий Лойола), а они сами «миссионерами». Латинское слово missio ранее этого времени употреблялось только применительно к учению о Троице в том значении, что Отец  послал Сына, а Сын и Отец послали Святого Духа. Для обозначения того, что позднее назвали «миссией», церковь в течение пятнадцать веков использовала другие выражения: «распространение веры», «проповедь Евангелия», «апостольское послание», «возвещение Евангелия», «рост веры», «расширении церкви», «создание церквей», «распространение царства Христова», «просвещение народов». Новое значение слова «миссия» в историческом плане неразрывно связано с колониальной эпохой и с идей об обладании чрезвычайными полномочиями. Термин стал подразумевать официальную церковь в Европе, посылающую представителей для обращения заморских народов, что, в сущности, было сопутствующим явлением европейской экспансии. Церковь рассматривалась как юридическая организация с правом поручать «миссию» светским властям и корпусу «специалистов» -- священникам и духовникам. «Миссия» означала деятельность, благодаря которой европейская церковная система распространилась в других частях света. «Миссионер» был неразрывно связан с европейской организацией, от которой он получил мандат и полномочия для донесения спасения до тех, кто принимает догматы веры.
Первыми из европейцев достигли берегов Японии португальцы. Но кто именно, когда и как это произошло? На эти вопросы до сих пор нет однозначного ответа. Дате дата высадки первых европейцев на японскую землю определяется в одних случаях 1542 годом, в других – 1543-м. 
Более трёх столетий в римской историографии усиленно отстаивалась версия, согласно которой первым европейцем, вступившим на японскую землю, был португальский авантюрист  Мендес Пинто, служивший якобы у Васко да Гамы. 

В Японии, согласно этой версии, он оказался совершенно случайно: корабль, на котором находился Мендес Пинто, потерял управление, больше трёх недель был носим по океану бурей и наконец пристал к острову Танэгасима, на юге Японии.

Такая точка зрения вполне отвечала интересам тех, кто стремился скрыть преднамеренный характер европейской экспансии в Японии и доказать, что европейцы оказались в этой стране чисто случайно [3, с.159].
Согласно другой версии, которая по сути своей сродни первой, в 1542 году португальские купцы Антониу да Мота, Франсишку Зеймоту и Анониу Пеймоту на джонке вышли из одного из портов в Сиамском заливе и взяли курс на Китай, где намеревались выгодно продать свои товары. Но на них обрушился страшной силы тайфун. Пятнадцать дней купцы были пленниками разбушевавшихся волн, а когда буря улеглась, обнаружили, что их джонка блуждает где-то между небольшими островами. От островитян португальцы узнали, что острова, куда их выбросила буря, называются Ниппон.
Японские свидетельства, относящиеся к рассматриваемому периоду, не только подтверждают, н  и прямо опровергают эти версии и убедительно показывает, что появление португальских кораблей у Японских островов было вызвано вовсе не тем, что португальские мореплаватели, терпя бедствия, оказались в японских водах, а явилось преднамеренным действием, которое осуществлялось в русле общей стратегии зарождающегося португальского колониализма. 
Согласно японским источникам, к берегам страны явились не какие-то странствующие искатели приключений, потерпевшие кораблекрушение и случайно оказавшиеся на японской земле, а хорошо организованные и обученные отряды, специально подготовленные к колониальной экспансии. Также сведения содержаться, в частности, в хронике «Рассказ о появлении огнестрельного оружия в Японии» («Тэппо-ки»), составленной в годы Кэйтё (1596-1614). Её автор проживал на юге острова Кюсю, в провинции Сацимэ, и был лично знаком с феодалом, которому принадлежал остров Танэгасима, где высадились первые европейцы. Согласно сведениям, содержащимся в этой хронике, к Танэгасима подошёл португальский корабль, на котором находилось около ста человек, в том числе несколько лиц китайского происхождения. Они высадились в местечке Оура, на западном побережье острова Танэгасима, расположенного  к югу от Кюсю. 
Перед нами начало тщательно подготовленной экспансии европейской державы в Японии, а не её «открытие». Эта экспансия  имея целью колонизировать эту страну по примеру тех африканских  и азиатских территорий, которые к тому времени уже были превращены в португальские колонии. Что же касается Японии, то здесь Португалии пришлось действовать более осмотрительно, применять иную тактику. Это было вызвано, с одной стороны, полным незнанием страны, силы и способности её народа и её правителей противостоять иностранному вмешательству, а с другой – явными  опасениями вступить на этой почве в конфликт с Испанией, интересы которой лежали в той же зоне.
Необходимо было прежде всего изучить обстановку, подготовить необходимые условия для осуществления в последующем колониальной экспансии. Эта задача была возложена на христианских (католических) миссионеров, которые играли роль своего рода разведчиков, засылаемых в страну для изучения обстановки на месте. Кроме того, в задачу миссионерских групп входило широкое внедрение в жизнь Японии и подготовки социальной базы для успеха иностранного вмешательства.
Христианские миссионеры, действовавшие в тесном контакте с португальскими купцами, развернули широкую религиозную деятельность – первоначально на острове Кюсю, а затем и по всей стране.

Деятельностью португальских миссионеров в Японии руководил иезуитский патер Франциск Ксавье. Он родился в Испании, образование получил  в Париже, где впервые встретился с Игнатием Лойолой, в 1540 году основавшим орден иезуитов.
Ксавье, ставший одним из влиятельных сподвижников Лойолы, покинул в 1541 году Европу и поселился сначала в португальской Гои, а затем перебрался в Малакку. Занимая довольно видное место в иерархии иезуитского ордена, он в 1543 году отправился в Японию вместе со своими ближайшими сподвижниками Комэ ди Торресом и Жуаном Фернандесом. В свите Ксавье находились также три японца, вывезенных португальцами в Малакку за два года до этого. Среди них был Ядзиро, который принял христианскую веру, изучил португальский язык и  возвращался на родину в качестве переводчика и проводника Ксавье.
В августе 1549 года Ксавье прибыл в порт Кагосима, расположенный на юге острова Кюсю, во владениях феодала Симадзу Такахиса. Войдя в доверие к этому князю и воспользовавшись его благосклонностью, Ксавье развернул широкую миссионерскую деятельность, распространив её не только владения, принадлежавшие князю Симадзу, но и на весь Кюсю. Неудача в столице страны – Киото заставила Ксавье и его сотрудников сконцентрировать своё внимание на Кюсю, пока обстановка не изменится к лучшему.
Католические миссионеры чувствовали себя весьма волнительно в этой части страны. Это отчасти объясняется тем, что  ещё во время монгольского нашествия, предпринятого в конце XIII века  Хубилаем с целью покорения Японии, на укрепление обороны её юго-западных границ центральное правительство тратило большие средства, что усиливало местных феодалов как в экономическом, так и в военном отношении. Это привело, замечает Н.И Конрад, к нарушению между двумя основными частями страны – юго-западом и востоком, а так же к тому, что её жизненный центр стал постоянно перемещаться на запад, оставляя восток менее развитым, в основном сельскохозяйственным районом [4, с. 449].
Когда в Японии впервые появились католические миссионеры, деятельность которых была тесно связана с европейскими купцами, феодалы юго-запада быстро осознали всю выгоду от сотрудничества с миссионерами, а через них с европейскими купцами, что открывало новые возможности для укрепления их экономического и военного могущества, закрепления и усиления наметившейся тенденции экономиче6ского подъёма юго-запада.
Франциск Ксавье покинул Японию в 1551 году, пробыв в этой стране немногим более двух лет. Довольно внушительное число японцев было обращено в христианство, сооружены католические храмы, духовные семинарии, укреплялись и расширялись связи и контакты католических священников с местными феодалами. По некоторым данным, число японцев, принявших христианство, к моменту отъезда Ксавье из Японии составило примерно 2 тыс. Из них в Какосима проживало около 1 тыс. человек, в Янагути (западная часть о. Хонсю) – 500-600, в Хирадо – 180, в провинции Бунто – 50 человек и т.д. [3, с. 165].
Среди обращённых в христианскую веру было немало представителей высшей знати из среды известных феодальных фамилий, придворной аристократии и даже буддийских духовных деятелей. Христианство приняли некоторые видные военачальники, сподвижники Тоётоми Хидэёси, в том числе Курода Ёситака, Кониси Юкинага, Такаяма Укон, многие влиятельные государственные чиновники, жёны и дети высокопоставленных особ. А переход в новую веру личного врача Хидэёси Манасэ Досан, одного из самых образованных людей того времени, произвёл настоящую сенсацию.
Спустя всего пять лет после посещения Ксавье японской столицы миссионерам удалось воздвигнуть в Киото и его окрестностях семь католических храмов, а к 1587 году в Японии насчитывалось уже 200 церквей и 150 тыс. местных католиков. Большая часть крещённых японцев проживала в юго-западной части страны, главным образом на Кюсю, но и в центральной Японии  влияние католических священников росло.
Феодалы юго-запада Японии держались до такой степени самоуверенно и независимо, совершенно не считаясь с центральной властью, а их отношения с миссионерами стали столь близкими и даже доверительными, что они согласились послать в Европу специальную миссию, которой надлежало от имени Японии выразить королю Испании и  Португалии Филиппу II и папе римскому Григорию XIII чувство высокого уважения, сыновней любви и преданности. 
В 1583 году небольшая миссия в составе молодых японцев, близких родственников влиятельных феодалов с острова Кюсю, которые приняли христианство и имели тесные связи с миссионерами в сопровождении епископа Алессандро Валиньяни на португальском корабле отбыла в Западную Европу, где пробыла восемь лет.

В 1590 году японские христиане возвратились на родину и вместе с ними прибыли 17 миссионеров – иезуитов, которые присоединились к португальским священнослужителям, общее число которых в Японии к тому времени достигло несколько сотен человек [3, c.168].
Несмотря на то что специальная булла папы запрещала неиезуитам заниматься в Японии миссионерской деятельностью, в эту страну широким потоком хлынули монахи – представители различных католических орденов: францисканцы, доминиканцы, августинцы и др. Они прибывали туда главным образом с Филиппин, которые в то время находились в колониальной зависимости от Испании.
К 1597 году число японцев, обращённых в христианство, достигло 300 тыс. человек [3, c.168].
Как справедливо отмечает японский историк Ёсида Когоро, успех распространения христианства в Японии был неразрывно связан с торговой деятельностью португальских купцов. Через миссионеров, которые выступали своего рода посредниками и просто переводчиками феодалы запада Японии, стараясь опередить своих соперников, зазывали к себе португальских купцов. Они охотно «открывали» порты, расположенные в их владениях для захода иностранных торговых судов, создавая благоприятные условия для португальских купцов, всячески поощряя их деятельность. 
Отношение феодалов к миссионерам находилось часто в прямой зависимости от того, как вели себя португальские купцы. Если они регулярно посещали владения местного феодального властителя, доставляли нужные ему товары и, прежде всего, огнестрельное оружие, то он мерился с миссионерской деятельностью, а не редко даже лично содействовал её успеху. И, наоборот, когда сокращались, а тем более вовсе свёртывались эти торговые сделки, то и у феодала милость к христианским миссионерам сменялась на гнев.

Следует назвать ещё одну причину, обусловившую относительно быстрое распространение христианства среди японцев в конце XVI века. Речь идёт о любознательности японцев, их тяготении  ко всему новому, доселе неизвестному. К христианству у них тоже поначалу было отношение как к чему-то неведомому, и уже одно это вызывало у них повышенный интерес.
Однако внимание к новому не означает автоматическое заимствование всего без разбору. Японцы столь же склонны к заимствованиям, как и к сохранению в неприкосновенности своего уклада жизни и традиционных форм взаимоотношений. Поэтому их соприкосновение с новой религией не обязательно приводило к принятию христианской веры. Однако интерес к ней был действительно велик, а в отдельные периоды и в некоторых районах страны наблюдалось даже массовое увлечение христианством; это облегчало проповедническую деятельность миссионеров, гарантировало им немалый успех. 
Миссионеры довольно умело показывали японцам своё уважение к их обычаям и традициям. Они шли даже на то, что изменяли католическую обрядность, чтобы в ней как можно меньше чувствовалось отличий от обрядов, привычных японцам. Это тоже была одна из сторон политики учета местных условий, которой следовали иезуитские миссионеры в странах Востока, в том числе и Японии. Написанные специально для этих стран католические книги, молитвы, гимны излагались по образцу привычных населению книг и молитв местных религиозных систем.

Однако при этом необходимо иметь в виду, что католические миссионеры очень строго и ревниво следили за тем, чтобы оградить своих приверженцев от всякого постороннего влияния, не допускать каких-либо контактов, за исключением самых необходимых деловых отношений, с людьми иной веры, не говоря уже о вступлении в брак с приверженцами других религий, что было категорически запрещено. 
Христианские миссионеры, желая охватить католической верой как можно более широкие слои японского общества, старательно изучали эту страну – её историю, культуру, обычаи и традиции. Они были первыми, кто своими письмами и сообщениями из Японии знакомил европейцев с нравами японцев, укладом их общественной жизни, политическими событиями, в гуще которых миссионеры нередко оказывались. Письменные свидетельства миссионеров и даже целые научные трактаты представляют определённый интерес для исследователей, хотя, разумеется, далеко не всё в их оценках и выводах соответствовало действительности.

Благодаря христианским миссионерам европейские процессы, европейская культура и искусство так же  в каких-то своих проявлениях оказались доступными японцам. Европейцы не только «открывали» Японию для Европы, но и через это их посредничество Европа тоже какими-то своими сторонами «открывалась» японцам. Европейские товары, всевозможные предметы материальной культуры, иконы и картины в католических храмах, книги на португальском и испанском языках, с которыми впервые познакомились японцы,  – всё это в совокупности вплеталось в качестве самостоятельного элемента в живую ткань японской общественной, культурной, экономической жизни. 
Однако при всём том положительном и полезном, что Япония могла извлечь для себя из первых контактов с европейцами и взаимодействия двух культур и двух цивилизаций, все-таки в целом отношение Японии к этим новым веяниям правильнее было бы, пожалуй, характеризовать как настороженное. Правители страны, хотя и были вполне терпимы и даже внимательны к европейцам, особенно на первых порах, позднее изменили своё отношение и заняли откровенно враждебную позицию, что привело к изданию ряда антихристианских указов, гонениям на миссионеров, а впоследствии и к насильственной высылке их из страны.

Когда в 1582 году после смерти Ода Нобунага к власти приходит Тоётоми Хидэёси, он столкнулся с одной из серьёзнейших проблем – ничем неограниченной миссионерской деятельности португальских христианских священнослужителей на о. Кюсю. Речь шла уже о безопасности страны. 
Город Нагасаки, расположенный на западе Кюсю, превратился не только в центр миссионерской деятельности, но и  в своеобразный перевалочный пункт через который осуществлялась работорговля. Этот город, по существу, оказался на положении колонии Португалии, какими были в то время Гоа в Индии или Макао (Аомынь) в Китае. Всё это не могло не насторожить Хидэёси. 
Португальские миссионеры хотя и признавали, что продают японцев в рабство, но пытались доказать, что это единичные случаи. Между тем работорговля на Кюсю приняла широкие размеры. Один из тех, кто сопровождал Хидэёси во время его военного похода на Кюсю, Омура Юки, сообщал, в частности, о том, что «японцев сотнями, включая женщин и детей, покупают и доставляют на черные корабли, заковывают в цепи, загоняют в трюмы, подвергая жесточайшим наказаниям» [3, с.208].
В действиях португальских миссионеров на Кюсю, открыто вмешивающихся во внутренние дела Японии, поддерживающих одних феодалов и выступающих против других в ходе междоусобной борьбы, Хидэёси увидел опасность закабаления Японии иностранной державой.
В течение двух дней – 18 и 19 июня 1587 года – Хидэёси подписывает два антихристианских указа, предписывающие миссионерам немедленно прекратить всякую деятельность в Японии и в течение 20 дней покинуть страну. В первом указе, состоящем из 11 статей, говорилось, в частности, о том, что феодальные князья заставляют своих крестьян отказываться от буддийской веры и насильственно принуждают их принимать христианство. В указе содержалась также скрытая угроза князьям, которые могут лишиться своих поместий, если и впредь будут поддерживать христианских миссионеров. Владетелям поместий размером свыше 200 тё и с годовым доходом более 2 тыс. кан запрещалось принимать христианскую веру. Все остальные могли становиться христианами, если при этом строго соблюдаются принципы добровольности, что, как отмечалось в указе, «принимать или не принимать христианскую веру – личное дело самого верующего» [3, с. 213].
В то же время подчеркивалось, что даймё, насильно обращая своих подданных в христианскую веру, не заботятся о том, чтобы на территории их владений строились буддийские храмы, и тем самым наносят вред интересам государства. Что касается христианских миссионеров, то им вменялось в вину то, что они вмешиваются во внутренние дела, занимаются подстрекательством, побуждая население к неуплате налогов, к организации беспорядков и т.д.

Указ строжайше запрещал работорговлю. В нем говорилось, что продажа японцев в Китай, Корею и другие страны Южных морей, является позором и лица, уличенные в этом, должны наказываться со всей строгостью. Запрещалось так же продавать, убивать и есть лошадей и буйволов. Этот указ был преднамеренно составлен так, что имел как бы только внутригосударственное значение: он был направлен в основном против влиятельных князей, на которых возлагалась главная ответственность за создавшееся положение. Хидэёси собрал у себя в резиденции близ Хаката даймё, ознакомил их с указом и тут же обнародовал другой, обращенный уже вовне, к самим христианским миссионерам и, более того, вообще к иностранцам. 

Во втором эдикте, состоявшем из пяти пунктов, отмечалось, что Япония является «страной Ками», т.е. придерживается синто, и «дьявольские законы», христианского государства она не приемлет. Поэтому, говорилось далее, неслыханно, чтобы жителей этой страны, заставляли обращаться в чужеземную веру и уничтожать синтоистские и буддийские храмы.

Поскольку христианские миссионеры, как утверждал указ, своевольничают, превышают свои права, не признают и нарушают местные законы и обычаи, они не могут более оставаться в Японии и им надлежит в течение 20 дней уладить все свои дела и вернуться в свою страну. Никто в этот период не должен чинить им какие-либо препятствия или возводить на них напраслину.

Два последних пункта эдикта разъясняли, что все эти строгости касаются лишь миссионеров и не распространяются на других иностранцев, в особенности на купцов, которые, как и прежде, могут беспрепятственно приезжать в Японию, и им будут оказаны все необходимые знаки внимания.

Португальские миссионеры, пытаясь спасти положение, стали во всем обвинять соперничающих с ними испанских миссионеров, которые-де одни повинны в том, что могло возмутить Хидэёси. Но Хидэёси был непреклонен.

Несмотря на строжайшие указы Хидэёси, лишь небольшое число католиков покинуло пределы Японии. Выехали главным образом те, кто направлялся в Китай для продолжения миссионерской службы. Основная же масса миссионеров укрылась в феодальных владениях даймё, которые покровительственно относились к миссионерам, тем более что некоторые из этих князей не только не понесли никакого наказания, но даже, как, например, Кониси Юкинага и Курода Ёситака, расширили свои владения на Кюсю, хотя сами приняли христианство.

В последующие годы политика Хидэёси в отношении христианских миссионеров еще более ужесточилась. За год до смерти он приказал подвергнуть пыткам и казнить несколько миссионеров и японских христиан в назидание тем, кто уклонялся от выполнения его указов об изгнании миссионеров из Японии и запрещении христианской проповеди в стране. Двадцать шесть христиан – шесть испанских францисканских монахов, три португальских иезуита и семнадцать японцев, обращенных в христианство, были схвачены и подвергнуты жестоким истязаниям. Их изуродованных до неузнаваемости пытками, возили по многим городам, сея ужас среди населения. Затем всех доставили в Нагасаки и там распяли на крестах [3, с.214].
Преследования христианства, начало которому положил Хидэёси, продолжалось все последующие столетия, когда страной правил пришедший ему на смену дом Токугава. Как отмечают некоторые исследователи, потомки казненных христиан в течение семи поколений считались подозрительными и находились под надзором правоохранительных органов вплоть до падения токугавского сёгуната. Каждый год они должны были являться  в определенный буддийский храм и отрекаться от христианства. При этом их заставляли попирать ногами христианские иконы. Архимандрит Сергий в своих миссионерских записках, изданных 1903 году, утверждает, что эту меру воздействия на потомков японских христиан подсказали японскому правительству голландские протестанты [1, с.80].

Окончательное «закрытие» для европейцев, в том числе и для христианских миссионеров, произошло в новую эпоху – начало периода правления дома Токугава. Но история проникновения христианства в Японию и деятельность миссионеров в этой стране продолжает оставаться в фокусе многих научных исследований, в том числе и религиоведческих.
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